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ABSTRAK

Pegi Aulia. 2020. “Alih Aksara dan Alih Bahasa Teks Kitab Takbir Mimpi dan
Takbir Gempa”. Skripsi. Program Studi Sastra Indonesia,
Jurusan Bahasa dan Sastra Indonesia dan Daerah, Fakultas
Bahasa dan Seni, Universitas Negeri Padang.

Penelitian ini bertujuan untuk: (a) menyajikan bentuk deskripsi fisik naskah
teks Kitab Takbir Mimpi dan Takbir Gempa; (b) menyajikan bentuk alih aksara teks
Kitab Takbir Mimpi dan Takbir Gempa dalam naskah Kitab Takbir Mimpi dan Takbir
Gempa; dan (c) menyajikan bentuk alih bahasa teks Kitab Takbir Mimpi dan Takbir
Gempa dalam naskah Kitab Takbir Mimpi dan Takbir Gempa.

Penelitian ini termasuk dalam jenis penelitian filologi, yaitu penelitian yang
bertujuan menghasilkan gambaran fisik naskah, alih aksara, dan alih bahasa dari suatu
naskah kuno berdasarkan tahapan dan metode penelitian filologi. Objek penelitian
filologi adalah berupa teks dan naskah lama. Metode yang digunakan adalah metode
filologi berdasarkan tahapan penelitian. Pada tahap pengumpulan data digunakan
metode kepustakaan atau observasi, pada tahap deskripsi naskah digunakan metode
deskriptif, tahap alih aksara digunakan metode transliterasi atau metode alih aksara,
kemudian tahap alih bahasa digunakan metode alih bahasa.

Hasil dari penelitian ini ada tiga, yaitu: (a) deskripsi naskah teks Kitab Takbir
Mimpi dan Takbir Gempa yang dideskripsikan berdasarkan 18 hal dasar yang perlu
diperhatikan dalam mendeskripsikan atau mengidentifikasi naskah; (b) benruk alih
aksara dari naskah teks Kitab Takbir Mimpi dan Takbir Gempa. Alih aksara
dilakukan dari aksara Arab-Melayu ke aksara Latin. Alih aksara dilakukan dengan
menggunakan pedoman alih aksara yang sebelumnya telah ditentukan oleh peneliti
tanpa mengubah susunan kata atau isi naskah tersebut; (c) bentuk alih bahasa teks
Kitab Takbir Mimpi dan Takbir Gempa. Teks Kitab Takbir Mimpi dan Takbir Gempa
dialihbahasakan dari bahasa Melayu dan beberapa Bahasa Minang ke Bahasa
Indonesia dengan menata format yang sesuai dengan kaidah EBI. Alih bahasa
dilakukan dengan tujuan untuk memudahkan pembaca yang tidak bisa membaca
aksara Arab-Melayu, sehingga makna yang terkandung di dalam teks dapat diketahui
oleh pembaca. Naskah teks Kitab Takbir Mimpi dan Takbir Gempa berisi tentang
Takbir mimpi, yaitu makna di seputar mimpi-mimpi manusia, mulai dari mimpi
bertemu sesama manusia, bertemu hewan, atau kejadian-kejadian aneh lainnya.
Kemudian juga membahas mengenai Takbir gempa yang menguraikan tentang arti
gempa yang terjadi dalam 12 bulan Hijriyah dan berdasarkan waktu salat.
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BAB |

PENDAHULUAN

A. Latar Belakang

Kebudayaan di Indonesia sudah ada sejak berabad-abad tahun yang lalu.
Adanya peradaban manusia di masa lalu dapat dibuktikan dari warisan berupa
hasil kebudayaan. Bukti-bukti tersebut dapat dilihat dari peninggalan sejarah yang
berupa tulisan dan bukan tulisan. Peninggalan sejarah yang berbentuk bukan
tulisan, seperti bangunan dan benda sejarah yaitu masjid, candi, benteng, arca,
artefak, tarian tradisional, dan lagu-lagu daerah. Sedangkan peninggalan sejarah
yang berbentuk tulisan yakni prasasti dan naskah kuno atau manuskrip. Salah satu
cara yang dapat digunakan untuk mengetahui warisan kebudayaan di Nusantara
adalah dengan filologi, yaitu ilmu yang mempelajari tentang naskah kuno.

Di dalam naskah kuno banyak tersimpan informasi yang diwariskan
leluhur kepada generasinya. Sebab pada masa lampau salah satu wadah yang
digunakan oleh para leluhur untuk menuangkan hasil pemikirannyaadalah naskah
kuno. Ide-ide dan pemikiran-pemikiran tersebut yang akan diwariskan kepada
generasinya, supaya anak cucunya mengetahui hal-hal atau tragediapa saja yang
pernah terjadi di masa lampau. Agar sejarah yang pernah terjadi pada masa itu
tidak terlupakan oleh zaman.

Naskah kuno merupakan dokumen yang berisi peninggalan kebudayaan
yang berisi tentang cerita sejarah, agama, moral, nilai-nilai, tata cara dan aturan

dalam kehidupan, pengetahuan serta hal-hal penting pada masa lampau yang dapat
1



memberi manfaat bagi generasi berikutnya sebagai acuan untuk mempelajari
sejarah kebudayaan bangsa. Sehingga sampai kapan pun naskah kuno akan
menjadi aset penting suatu bangsa.

Naskah kuno atau manuskrip adalah bahan tulisan tangan yang
menyimpan ungkapan perasaan dan pikiran masyarakat sebagai hasil budaya
bangsa masa lampau (Baried, 1985: 54). Namun, kondisi naskah yang ditulis
dengan menggunakan tulisan non-latin dan berbahasa daerah menyebabkan
generasi penerus tidak berminat untuk membaca dan mempelajari naskah kuno
tersebut. Padahal di dalam naskah kuno sangat banyak menjelaskan informasi
tentang pengetahuan di masa lampau yang ada kaitannya dengan kejadian saat ini
jika dipelajari lebih dalam. Sehingga sangat penting bagi masyarakat terutama
generasi muda saat ini untuk mempelajari kembali tentang naskah kuno, agar
kekayaan sejarah yang terdapat di dalam naskah kuno tidak hilang begitu saja.

Naskah kuno atau manuskrip merupakan wujud fisik dari sebuah teks yang
dapat dilihat dan diamati. Naskah merupakan benda nyata yang berisi pemikiran-
pemikiran, nilai-nilai, gagasan, dan sistem kehidupan masyarakat lama yang
dipaparkan di dalam sebuah naskah (Nurizzati, 1998: 9). Sedangkan teks
merupakan kandungan yang terdapat di dalam naskah, bersifat abstrak dan tidak
bisa dilihat.Baried (1994: 57) menjelaskan bahwa teks artinya kandungan atau
muatan naskah, sesuatu yang abstrak yang hanya dapat dibayangkan saja.
Sehingga naskah dan teks dapat dikatakan sebagai suatu kesatuan.

Sebagai generasi bangsa tentu sudah menjadi tugas kita untuk menjaga dan

melestarikan aset-aset bangsa, merawat peninggalan yang telah diwariskan oleh



leluhur. Salah satunya adalah naskah kuno. Oleh karena itu dibutuhkan
kemahiran khusus agar dapat memahami isi kandungan yang terdapat di dalam
naskah tersebut. Sebab isi yang terdapat di dalam naskah kuno ditulis dengan
aksara non-latin, seperti aksara Arab-Melayu, Pegon atau Arab Gundul, Rencong,
Jawi, Palawa, Minang, dll. Serta bahasa yang digunakan dalam naskah kuno pun
sangat beragam, baik bahasa yang pernah dipakai pada abad tertentu, maupun
bahasa yang digunakan pada suatu daerah atau kelompok etnis tertentu di
nusantara, seperti bahasa Jawa, Sunda, Minang, Melayu, Bugis, dan bahasa-
bahasa daerah yang lainnya. Keberagaman bahasa dan jenis aksara yang
digunakan di dalam naskah kuno ini menyebabkan masyarakat secara umum
sangat sulit untuk memahami kandungan teks tersebut, hanya kalangan tertentu
yang dapat membaca dan memahaminya.

Naskah-naskah kuno yang ada di Indonesia sangat beragam, baik dari
aksara yang digunakan maupun bahasanya. Keberagaman ini tergantung pada
masing-masing daerah asal naskah tersebut. Salah satunya adalah naskah Teks
Kitab Takbir Mimpi dan Takbir Gempa yang berasal dari daerah Sumatra Barat
yang ditulis menggunakan aksara (tulisan) Arab-Melayu dan bahasa Melayu serta
beberapa bahasa Minang. Naskah Teks Kitab Takbir Mimpi dan Takbir Gempa ini
berisi tentang takbir mimpi, yaitu makna di seputar mimpi-mimpi manusia, mulai
dari mimpi bertemu sesama manusia, bertemu hewan, atau kejadian-kejadian aneh
lainnya dan firasat yang dialami manusia. Kemudian juga membahas mengenai
takbir gempa yang menguraikan tentang arti gempa yang terjadi pada suatu

wilayah dalam 12 bulan Hijriyah dan berdasarkan waktu salat.



Nurizzati (2019: 5) menjelaskan bahwa dalam pandangan masyarakat saat
ini, apa yang dicatat oleh masyarakat masa lalu dalam naskah-naskah bertulisan
tangan dipelajari kembali agar kehidupan masyarakat zaman lampau dapat
diketahui. Kehidupan saat ini tidak bisa lepas begitu saja dari kehidupan zaman
lampau, karena masa lampau adalah dasar yang kuat untuk kehidupan saat ini.
Menurut Nurizzati (2019: 5), dengan mempelajari lagi nilai-nilai kehidupan pada
masa lalu, dianggap dapat mengatasi kekisruhan atau kekacauan nilai-nilai
kehidupan masa sekarang dan mungkin akan mendapat masukan, setidaknya
menjadi alat ukur atau alat pembanding.

Melalui naskah kuno masyarakat saat ini dapat mempelajari kembali
sehingga mengetahui kehidupan orang-orang pada masa lampau. Naskah
merupakan peninggalan hasil kebudayaan yang sangat berharga, sehingga tidak
mudah untuk didapatkan. Naskah kuno atau manuskrip disimpan di beberapa
tempat seperti perpustakaan pusat dan daerah, surau, museum dan ada juga yang
disimpan secara pribadi oleh sebagian masyarakat. Naskah yang disimpan secara
pribadi oleh masyarakat merupakan warisan turun-temurun dari nenek moyang,
dianggap mempunyai kekuatan magis dan hal-hal mistis lainnya. Seiring
perkembangan zaman, saat ini sudah ada tempat penyimpanan naskah berbasis
internet, salah satunya situs web lektur.kemenag.go.id, sehingga lebih
memudahkan masyarakat untuk mendapatkan naskah kuno atau manuskrip.

Namun saat ini tidak banyak masyarakat yang dapat membaca tulisan
Arab-Melayu terutama generasi muda. Tidak banyak generasi muda yang

berminat untuk mempelajari naskah kuno karena tidak mengetahui pentingnya



informasi yang terdapat di dalam naskah. Masyarakat masih belum peka terhadap
nilai-nilai yang terkandung di dalam naskah kuno. Masyarakat tidak banyak lagi
yang bisa membaca tulisan daerah, Arab-Melayu, ataupun aksara non-latin
lainnya. Selain itu bahasa yang ada dalam naskah kuno juga merupakan bahasa
yang sudah jarang digunakan dalam kehidupan sehari-hari, sehingga masyarakat
tidak banyak yang tertarik untuk mempelajari dan memahami isi dari teks yang
ada di dalam naskah kuno tersebut.

Berdasarkan penjelasan tersebut, penelitian tentang naskah ini penting
dilakukan untuk menyampaikan informasi yang terdapat di dalam naskah dan juga
melestarikan hasil kebudayaan daerah di Indonesia. Penelitian alih aksara dan alih
bahasa ini juga penting dikaji untuk mendokumentasikan peninggalan budaya
pada masa lampau, serta agar masyarakat dapat mengetahui isi yang terkandung
dalam Teks Kitab Takbir Mimpi dan Tabirl Gempa ini. Dengan adanya penelitian
ini, masyarakat saat inidapat mengetahui adat, tradisi dan kebudayaan serta
pengetahuan tentang kejadian di masa lampau yang masih relevan dengan masa
sekarang.

B. Fokus Penelitian
Berdasarkan latar belakang masalah di atas, maka fokus masalah dalam
penelitianini adalah mendekskripsikan kondisi fisik naskah, mengalihaksarakan

dan mengalihbahasakan teks Kitab Takbir Mimpi dan Takbir Gempa.



C. Rumusan Masalah

Berdasarkan latar belakang, masalahdirumuskan dalam bentuk pertanyaan,

yakni “bagaimana bentuk deskripsi fisik naskah, alih aksara, dan alih bahasa teks

Kitab Tabir Mimpi dan Takbir Gempa? .

D. Pertanyaan Penelitian

Berdasarkan rumusan masalah di atas, maka masalah dalam penelitian ini

dibuat ke dalam bentuk pertanyaan penelitian sebagai berikut.

1.

Bagaimanakah bentuk deskripsi naskah Teks Kitab Takbir Mimpi dan
Takbir Gempa?

Bagaimanakah bentuk alih aksara Teks Kitab Takbir Mimpi dan Takbir
Gempa?

Bagaimanakah bentuk alih bahasa Teks Kitab Takbir Mimpi dan Takbir

Gempa?

E. Tujuan Penelitian

Berdasarkan pertanyaan penelitian, maka tujuan penelitian ini adalah

sebagai berikut.

1.

Menyajikan bentuk deskripsi naskah Teks Kitab Takbir Mimpi dan Takbir
Gempa.
Menyajikan bentuk alih aksara Teks Kitab Takbir Mimpi dan Takbir
Gempa.
Menyajikan bentuk alih bahasa Teks Kitab Takbir Mimpi dan Takbir

Gempa.



F. Manfaat Penelitian

Manfaat dalam penelitian ini terbagi atas manfaat secara teoretis dan
manfaat secara praktis.
1. Manfaat Teoretis

a) Secara teoretis, penelitian ini diharapkan dapat mengembangkan ilmu
pengetahuan tentang filologi.

b) Penelitian ini dapat menambah khazanah ilmu dan jumlah penelitian
dibidang sastra khususnya bidang filologi.

2. Manfaat praktis

Manfaat praktis dari penelitian ini adalah sebagai berikut.

a) Bagi peneliti sendiri, untuk lebih memahami dan menambah pengetahuan
terhadap kajian ilmu filologi.

b) Bagi pembaca, agar dapat mengetahui bentuk aksara Arab-Melayu serta
mengetahui isi yang terkandung dalam naskah kuno atau manuskrip.

c) Bagi masyarakat, agar dapat mengetahui isi kandungan dari naskah dan
mengerti bahwa naskah kuno merupakan aset bangsa yang sangat
berharga.

d) Bagi pemerintah di bidang Dinas Kebudayaan, dapat menambah aset

kebudayaan mengenai naskah-naskah kuno.



